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П
остановка проблемы. По мере расши-
рения сотрудничества России и Китая в 
области политики, экономики, торговли 

и культуры русский язык становится более вос-
требован среди китайцев. Аудирование – важ-
ный аспект изучения языка. В рабочей програм-
ме курса «Русский язык» (предусмотренного в 
учебном плане студентов, обучающихся в ки-
тайских колледжах и университетах) в качестве 
цели обучения указано «развитие у студентов 
способности слушать и понимать русский язык». 
Существуют особые требования к аудированию 

на всех уровнях обучения. На базовом уровне 
студенты должны быть знакомы с материалами, 
содержащими простые предложения [Учебный 
план преподавания русского языка, 2012].

Аудирование является одним из видов ре-
чевой деятельности [Рубцова, 2019] и состав-
ляет основу общения, с которой начинается 
владение устной коммуникацией [Al-Nafisah, 
2019]. Оно складывается из умения дифферен-
цировать воспринимаемые звуки, интегриро-
вать их в смысловые комплексы, удерживать 
их в памяти во время слушания, осуществлять 
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Постановка проблемы. По мере расширения сотрудничества России и Китая в области политики, эконо-

мики, торговли и культуры русский язык становится более востребованным среди китайцев. Аудирование –
важный аспект изучения языка. Для китайских обучающихся, не имеющих возможности постоянно коммуни-
цировать в русскоязычном обществе, аудирование является одним из самых сложных аспектов при изучении 
русского языка. Существует множество факторов, осложняющих понимание речи на слух. В этой статье опи-
сывается, как различия в китайском и русском синтаксисе влияют на обучение аудированию при изучении 
русского языка китайскими студентами.

Цель статьи – проанализировать влияние синтаксических различий в китайском и русском языках при  
обучении китайских студентов и предложить эффективные методы обучения аудированию.

Методология и методы исследования. Исследование построено на основе метакогнитивного подхода к 
обучению. Использовались теоретические и эмпирические методы исследования: анкетирование, системное 
описание, историческое сравнение, сравнительный индукционный, метод сравнительного исследования, пе-
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Результаты исследования. Был определен ряд различий в русском и китайском синтаксисе. Эти раз-
личия вызвали трудности при работе над аудированием у китайских студентов, привыкших к простому син-
таксису.

Заключение. В статье проанализировано влияние синтаксических различий в китайском и русском язы-
ках на обучение аудированию на занятиях по русскому языку. Установлено, что китайский и русский языки 
различаются по последовательности слов и словосочетаний в предложении, имеющей синтаксическое зна-
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понимания текстов при аудировании. Рекомендуется усилить грамматическую подготовку и создать иммер-
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вероятностное прогнозирование и, исходя из 
ситуации общения, понимать воспринимаемую 
звуковую цепь1.

Для китайских студентов, не имеющих воз-
можности постоянно коммуницировать в рус-
скоязычном обществе, аудирование является 
одним из самых сложных аспектов при изучении 
русского языка. Существует множество факто-
ров, осложняющих понимание речи на слух. Од-
ним из основных факторов является то, что род-
ной язык студентов оказывает большое влияние 
при обучении аудированию [Ши, 2000].

Русский и китайский языки относятся к раз-
ным языковым системам. Китайский язык явля-
ется аналитическим языком (analytic language) и 
принадлежит к сино-тибетской языковой семье. 
Он не имеет большого количества морфологи-
ческих норм, характеризуется лаконичностью, 
глагольной множественностью и повторами 
[Ли, 2020]. Русский язык – флективный язык 
(inflectional language), также называемый синте-
тическим языком (synthetic language). Для рус-
ского языка характерно множество морфологи-
ческих норм.

В этой статье описывается, как различия в 
китайском и русском синтаксисе влияют на обу-
чение аудированию при изучении русского язы-
ка китайскими студентами.

Обзор научной литературы по проблеме. В 
настоящее время исследований по этой теме не 
очень много, но есть несколько статей о влиянии 
различий в китайской и русской грамматике на 
аудирование при изучении русского языка. На-
пример, Ли Х. [2013] проанализировала разли-
чия в синтаксисе русского и китайского языков 
и их влияние на изучение русского языка. К.В. 
Волков рассматривает особенности русского и 
китайского языков на грамматическом уровне, 
исследуя их взаимное влияние [Волков, 2019]. 
А.А. Лазарева и Г.В. Улазаева [2022] обозначили, 
что языковая система родного языка, безуслов-
но, сильно влияет на усвоение иностранного 

языка. Т.К. Тран и Т.М. Дуонг [Тran, Duong, 2020] 
утверждают, что аудирование – это сложный 
процесс, требующий грамматической основы, и 
из-за специфических культурных норм неносите-
лям языка трудно выбирать формы, подходящие 
для определенных ситуаций. В исследовании            
Д. Пурванта [Purwanto et al., 2021] было отмече-
но, что идиоматические выражения в китайском 
языке влияют на изучение иностранного языка 
студентами.

Что касается методов обучения, уменьшаю-
щих негативное влияние родного языка на по-
нимание на слух, Н.Д. Гайбуллаева и Н.З.К. Те-
шабоева [Gaybullayeva et al., 2022] исследова-
ли работу при аудировании с использованием 
различных современных технологических ин-
струментов. Ю.З. Богданова [2019] анализирует 
возможности использования ресурсов сети Ин-
тернет. Л.П.Р. Утами с группой исследователей 
[Utami et al., 2021] предложили использовать 
виртуальную реальность для создания реаль-
ных ситуаций, что полезно для иммерсивного 
изучения языка. Иммерсивное обучение – это 
метод обучения, при котором обучающиеся по-
гружаются в виртуальный диалог, ощущение 
присутствия используется как свидетельство по-
гружения [Freina et al., 2015]. Одним из главных 
преимуществ иммерсивного обучения является 
создание условий, при которых обучающиеся 
постоянно находятся в среде изучаемого языка, 
что способствует развитию языковой интуиции.

Цель статьи – проанализировать влияние 
синтаксических различий в китайском и русском 
языках при обучении китайских обучающихся и 
предложить эффективные методы обучения ау-
дированию.

Методология и методы исследования. Ис-
следование построено на основе метакогни-
тивного подхода к обучению [Goh et al., 2021; 
Дейкина, 2019]. В исследовании использова-
лись теоретические и эмпирические методы 
исследования:

– метод анкетирования;
– метод системного описания;
– метод исторического сравнения;
– сравнительный индукционный метод;
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– метод сравнительного исследования [Конг, 
2008];

– педагогический эксперимент.
Методологической основой исследования 

послужили труды Э.Г. Азимова, Т.М. Балыхиной, 
Н.А. Боженковой, Л.П. Клобуковой, В.Г. Косто-
марова, О.Д. Митрофановой, Л.В. Московкина,  
Л.П. Мухаммад, в том числе работы по обуче-
нию аудированию: Н.В. Елухина, Я.М. Колкер, 
Л.Ю. Кулиш, Е.В. Носонович, Дж. Поуви, М. Рост; 
а также труды китайских исследователей Ван             
Гохун, Ван Юэхань, Дэй Хуэй, Ло Сяося, Лю Цянь, 
Ма Чуньюй, Сюй Венюй и др.

Материалом для эмпирической базы послу-
жил эксперимент по определению уровня раз-
вития умений аудирования у 28 китайских сту-
дентов второго курса Российского университета 
дружбы народов (РУДН).

Результаты исследования. В данной статье 
был определен ряд различий в русском и китай-
ском синтаксисе: 

– порядок слов в китайском языке единый и 
фиксированный, в то время как порядок слов в 
русском языке более свободный; 

– структура китайского предложения про-
ста и коротка, что позволяет легко определить 
взаимосвязь между компонентами предложе-
ния, тогда как структура русского предложения 
более сложная и одно русское предложение 
иногда содержит два и более придаточных 
предложений;

– в китайском языке часто используется по-
вторение, а в русском часто используются указа-
тельные местоимения или опущения.

Эти различия вызвали трудности при работе 
над аудированием у китайских студентов, при-
выкших к простому синтаксису.

Различия синтаксических структур в рус-
ском и китайском языках и их влияние на об-
учение аудированию при изучении русского 
языка. Синтаксис (англ. Syntax) представляет со-
бой совокупность правил и языковых процессов, 
которые управляют структурой предложения и 
определяют, как компоненты предложения, та-
кие как слова и словосочетания, объединяются 
[Chomsky, 2002]. 

Китайский и русский языки имеют большие 
различия в синтаксисе, что серьезно влияет на 
понимание русского языка китайскими обучаю-
щимися. 

В рамках данного исследования был про-
веден эксперимент среди 28 китайских студен-
тов-второкурсников Российского университета 
дружбы народов. Они владели русским языком 
на уровне А2. Студенты были разделены на две 
группы – контрольную и экспериментальную –
по 14 человек в каждой. Для каждой группы 
было проведено по три эксперимента, чтобы 
проверить влияние на понимание при аудиро-
вании различий в порядке слов (табл. 2), струк-
туре предложений (табл. 3) и межсентенциаль-
ном отношении (табл. 4).

1. Порядок слов. Порядок слов в китайских 
предложениях очень строгий, обычно использу-
ется схема «субъект-предикат-объект». Порядок 
слов в русских предложениях более свободный. 
В русском существует такая же формула «субъ-
ект-предикат-объект», т.е. в предложении ис-
пользуется прямой порядок слов, например                  
«Я люблю фильмы». 

Однако русское предложение – это гораздо 
больше, чем простой порядок слов. Есть и менее 
привычный (нарушенный) – обратный порядок 
слов в предложении (инверсия, от лат. «пере-
становка»), выражающийся в следующей фор-
ме [Ли, 2013, с. 15]: 1) SOV: Я фильмы люблю;                         
2) VSO: Люблю я фильмы; 3) VOS: Люблю филь-
мы я; 4) OSV: Фильмы я люблю; 5) OVS: Фильмы 
люблю я (табл. 1).

Как показано в табл. 2, когда предложение 
имеет прямой порядок слов, китайским обу- 
чающимся легко судить о структуре и понимать 
смысл предложения, но инверсия в предло-
жении затрудняет аудирование. Когда пред-
ложение содержит обратный порядок слов, 
китайские студенты, привыкшие к прямому по-
рядку слов, не могут быстро понять структуру 
и значение слова. Им нужно больше времени, 
чтобы понять русские предложения, проанали-
зировать порядок слов и поменять связи между 
словами на привычные, чтобы достичь понима-
ния [Сюй, 2008].
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Таблица 1 
Сравнение порядка слов в русском и китайском языках

Table 1
Comparison of word order in Russian and Chinese

Порядок слов в китайском Пример Порядок слов в русском языке Пример
1. Cубъект-предикат-объект 我喜欢电影。

(Я люблю фильмы.)
1. Cубъект-предикат-объект Я люблю фильмы

2. Cубъект-объект-предикат Я фильмы люблю
3. Предикат-субъект-объект Люблю я фильмы
4. Предикат-объект-субъект Люблю фильмы я
5. Oбъект- cубъект-предикат Фильмы я люблю
6. Oбъект-предикат-cубъект Фильмы люблю я

Таблица 2
Влияние различий в порядке слов на понимание при аудировании. 

Результаты эксперимента
Table 2

The effect of differences in word order on listening comprehension. 
The results of the experiment

Управляющая 
переменная

Эксперимент Средняя 
скорость 
реакции 

студентов

Средняя 
точность 

понимания 
студентов

Порядок слов Контрольная группа
Эксперимент 1. Прослушивание русских предложений, ис-
пользуется тот же порядок слов, что и в китайском: cубъект-
объект-предикат

3 секунды 92 %

Экспериментальная группа
Эксперимент 2. Прослушивание тех же предложений, что и в 
эксперименте 1, но с другим порядком слов 

6 секунд 76 %

Например:
1. Я попросил друга передать ей мои наи-

лучшие пожелания (我请朋友向她转达我最美好

的祝福).
В этом примере порядок слов в китайском 

и русском предложениях одинаковый, приме-
няется схема «субъект-предикат-объект». При 
аудировании сразу можно понять, что между 
словами есть подчинительная связь «Я попросил 
друга передать...».

2. Снегом белым на город навалилась зима. 
Чтобы понять это предложение, его необ-

ходимо преобразовать, чтобы оно соответство-
вало нормам китайского языка. Поменяем по-
рядок слов: «Зима навалилась на город белым 
снегом». Китайские студенты могут подумать, 
что существительное снег, стоящее в начале 

предложения, является подлежащим и ожидать 
глагола-сказуемого после этого существительно-
го, но вместо него появляются обстоятельство 
на город и, наконец, сказуемое навалилась с 
подлежащим зима. В то же время учащиеся, 
не заметившие склонения существительного 
снег, могут ошибочно подумать, что снег – это 
подлежащее, а зима – дополнение. Чтобы из-
бежать ошибок, вызванных влиянием родного 
языка, необходимо знать падежную систему со-
временного русского языка и времена глаголов 
для определения грамматической структуры                  
предложений.

Разный порядок слов подчеркивает разные 
значения. Как правило, ключевые слова распо-
лагаются в конце предложения. В связи с этим 
в китайском языке ключевые слова выделяются 

Ц. ХУ. ОБУЧЕНИЕ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ АУДИРОВАНИЮ С УЧЕТОМ РАЗЛИЧИЙ СИНТАКСИЧЕСКИХ СТРУКТУР 
В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
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только посредством преобразования тонов, а по-
рядок слов в предложении из-за ключевых слов 
не меняется. Например, в следующих трех пред-
ложениях ударение делается на месте – универ-
ситет, времени – завтра и человеке –     Антон.

Например:
Антон завтра пойдет в университет.
Антон пойдет в университет завтра.
Завтра в университет пойдет Антон.
2. Структура предложения. Структура пред-

ложений в китайском языке очень проста и в 
основном описывается схемой «субъект-пре-
дикат-объект», двойными объектными пред-
ложениями, предложениями с двумя и более 
сказуемыми, логически тесно связанными и со-
впадающими предложениями [Ли, 2015]. По-
скольку предложения короткие, легко опреде-
лить взаимосвязь между членами предложения. 
Русские предложения, напротив, длинные и 
многоуровневые. В русском языке, в частности 
в научной речи, широко используются сложно-
подчиненные предложения, которые содержат 
два и более придаточных предложения. Между 
придаточными и главными предложениями ис-
пользуются союзы или союзное слово.

Например: 
Те, кто любит оперу и балет, идут в те-

атр, который открылся в прошлом году на 
Тверской улице.

Это предложение состоит из одного главно-
го и двух придаточных предложений. Некоторые 
обучающиеся подумают, что главная основа –             
Те любит оперу и балет или театр открывал-
ся. Другие подумают, что оба придаточных пред-
ложения являются главными предложениями, 
что приведет к путанице в понимании. В этом 
случае обучающимся необходимо определить 
главное предложение без придаточных с по-
мощью местоимений кто и который, понять 
основной смысл главного предложения, а затем 
смысл каждого придаточного предложения по 
отдельности. Это сложно для китайских студен-
тов, которые, как мы подчеркивали, привыкли к 
коротким предложениям, что показано в резуль-
татах в табл. 3. Сложные предложения мешают 
студентам воспринимать информацию на слух 
и извлекать нужную информацию, они часто 
сталкиваются с трудностями при поиске главных 
предложений в длинных предложениях во вре-
мя аудирования.

Таблица 3
Влияние различий в структуре предложения на понимание при аудировании. 

Результаты эксперимента
Table 3

The effect of differences in sentence structure on listening comprehension. 
The results of the experiment

Управляющая 
переменная

Эксперимент Средняя 
скорость 
реакции 

студентов

Средняя 
точность 

понимания 
студентов

Структура предложения Контрольная группа
Эксперимент 3. Прослушивание русского предложения, 
содержащего простую структуру

3,5 секунда 90 %

Экспериментальная группа
Эксперимент 4. Прослушивание русских предложений, 
содержащих два придаточных предложения

8 секунд 68 %

3. Связь слов в предложении. В разговор-
ных выражениях в китайском языке часто встре-
чаются повторы, а в русском – часто используют-
ся указательные местоимения или опущения.

Например:
1. Вы можете пойти, если хотите (пойти).
В этом предложении опущено слово «пой-

ти» и сохранено только центральное слово           
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«хотите», а в китайском языке глагол «пойти» 
повторяется. 

2. В прошлом господствующее мышление и 
вводящая в заблуждение информация о СПИДе 
усиливали страх общественности перед этой 
болезнью и предвзятое отношение к ее жерт-
вам, что препятствовало ее профилактике и 
контролю (过去，有关艾滋病的主流思想和误

导性信息增加了公众对艾滋病的恐惧和对艾滋

病受害者的偏见，阻碍了艾滋病的防治.).
В китайском языке слово «СПИД» просто по-

вторяется. В русском языке слова эта болезнь 
и ее используются для обозначения СПИДа.                      

Слушатель должен быть внимательным, чтобы 
понять, о чем идет речь.

В китайском языке местоимения он, она, 
оно, они, относятся к одушевленным субъек-
там в зависимости от пола, тогда как в русском 
языке данные местоимения могут относиться к 
одушевленным и неодушевленным существи-
тельным, которые имеют одни и те же род и чис-
ло. В русском языке местоимения применяются 
широко и часто, в связи с этим китайским обу-
чающимся трудно понять, к чему относится ме-
стоимение, а это влияет на скорость и точность 
понимания при аудировании [Ли, 2013] (табл. 4).

Таблица 4
Влияние различий в межсентенциальном отношении на понимание при аудировании.

Результаты эксперимента
Table 4

The influence of differences in the inter-exponential relationship on understanding in listening.
The results of the experiment

Управляющая
переменная

Эксперимент Средняя 
скорость 
реакции 

студентов

Средняя 
точность 

понимания 
студентов

Связь слов 
в предложении

Контрольная группа
Эксперимент 5. Прослушивание русских предложений, 
не содержащих дейксисов или пропусков

4 секунды 88,6 %

Экспериментальная группа
Эксперимент 6. Прослушивание русских предложений, 
содержащих дейксисы и пропуски

7,5 секунды 63,2 %

Заключение. Из приведенного выше анали-
за можно сделать вывод, что различия в поряд-
ке слов, структуре предложений и связях между 
предложениями в русском и китайском языках 
оказывают влияние на понимание текста на слух, 
которое нельзя игнорировать. Соответственно, 
во время обучения аудированию при изучении 
русского языка преподаватели должны сначала 
усилить грамматическую подготовку учащихся 
[Хасанова, 2022], чтобы способствовать пони-
манию текста на слух, поскольку морфология 
русского языка отличается от морфологии ки-
тайского, а род, число и падеж влияют на смысл 
предложения [Хун, 2006]. Будь то сложное или 
простое предложение, студенты должны понять 
главную структуру предложения при работе                   

над аудированием. Когда обучающиеся хоро-
шо владеют различными морфологическими 
нормами, они легко могут определить главную 
структуру субъекта-предиката при прослушива-
нии предложения [Лю, 2010].

Сложности при аудировании, вызванные 
различиями между русским и китайским язы-
ками, усугубляются тем, что китайские студенты 
не имеют возможность погрузиться в иную язы-
ковую среду. Преподаватели могут искусствен-
но создать такую среду, например используя 
методику «обучение с погружением» [Burdea 
et al., 2003]. 

Иммерсивные методы обучения включают 
интерактивность и активное вовлечение, куль-
турное погружение, постоянную практику языка. 

Ц. ХУ. ОБУЧЕНИЕ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ АУДИРОВАНИЮ С УЧЕТОМ РАЗЛИЧИЙ СИНТАКСИЧЕСКИХ СТРУКТУР 
В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
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Эти методы используются при обучении аудиро-
ванию на русском языке и включают использо-
вание мультимедийных технологий для воспро-
изведения русских видеороликов обучающими-
ся или виртуальной реальности для моделиро-
вания реальных русских сценариев общения и 
общения с обучающимися в процессе препода-
вания только на русском языке. Регулярное об-
щение и работа с аудиоматериалами значитель-
но улучшают произношение и восприятие речи 
на слух. Студенты начинают лучше понимать 
тонкости интонации, акценты и ритм речи, из-
бавляться от языкового барьера, чего не всегда 
возможно достичь при традиционных подходах. 
Иммерсивное обучение часто сопровождается 
более высоким уровнем эмоционального во-
влечения в процесс обучения. Язык изучается не 
как набор правил и слов, а как живое средство 
общения2. Многим студентам требуется больше 
времени, чтобы понять тексты, так как они не 
привыкли к русским выражениям. Однако по-
сле многократного прослушивания текстов, сту-
денты значительно быстрее усваивают русскую 
лексику и грамматику. 

В иммерсивном обучении для понимания 
содержания аудирования обучающимся необ-
ходимо выявить речевые образцы и их лексиче-
ское наполнение; понять целое независимо от 
отдельных и непонятных мест; отделить основ-
ное в содержании от второстепенного; уловить 
логические связи. Для развития этих умений 
необходимы специальные упражнения, охваты- 
вающие процесс восприятия речи с разных сто-
рон. Наиболее распространенные виды упраж-
нений в аудировании можно разделить на две 
основные группы: подготовительные упражне-
ния и речевые упражнения. 

Подготовительные упражнения предназна-
чены для устранения индивидуальных трудно-
стей в узнавании новых слов, грамматики, сло-
восочетаний и предложений и требуют повтор-

ной практики до тех пор, пока обучающиеся не 
приобретут определенный уровень автоматиче-
ского декодирования языковых форм. Речевые 
упражнения направлены на восприятие общего 
смысла высказывания или выявление связей от-
дельных смысловых групп. Они требуют направ-
ления внимания слушающего на содержание 
речи. В процессе выполнения таких упражнений 
студенты прослушивают тексты и определяют их 
главную мысль [Бежина3, 2015].

Примеры подготовительных упражнений 
на формирование рецептивного навыка – 
аудирования
1. Прослушивание «перевернутых» предло-

жений и выделение в предложении подлежаще-
го, сказуемого и дополнения.

2. Прослушивание сложных предложений, 
содержащих разные придаточные предложе-
ния. Определение основной структуры предло-
жения и логики предложения.

3. Прослушивание предложений, содержа-
щих замены или пропуски и пояснение этих за-
мен/пропусков.

4. Определение разницы между предло-
жениями, имеющими одинаковое лексическое 
оформление и различные грамматические кон-
струкции. 

Примеры речевых упражнений
1. Прослушивание двух вариантов одно-

го и того же текста и определение расхождений 
между двумя вариантами.

2. 3–4-кратное прослушивание текста со 
сложным содержанием и пересказ содержания 
с добавлением деталей после каждого нового 
прослушивания.

3. Прослушивание связного текста на нор-
мальной скорости и ответы на вопросы по со-
держанию [Бежина, 2015].

При таком методическом подходе процент 
понимания устной речи на слух значительно вы-
рос и эффект обучения аудированию улучшился.
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Abstract
Statement of the problem. As Russia and China expand their cooperation in politics, economics, trade and cul-

ture, the Russian language is becoming more popular among Chinese people. Listening comprehension is an impor-
tant aspect of language learning. For Chinese students who do not have the opportunity to constantly communicate 
in Russian-speaking society, listening comprehension is one of the most difficult aspects of learning Russian. There 
are many factors that complicate listening comprehension. This article describes how the differences in Chinese and 
Russian syntax affect the teaching of listening comprehension when teaching Russian to Chinese students.

The purpose of thе article is to analyze the influence of syntactic differences in Chinese and Russian languages 
on teaching Chinese students and propose effective methods for teaching listening comprehension.

Methodology (materials and methods). The study is based on a metacognitive approach to learning. Theoretical 
and empirical research methods were used in the study (questionnaire method, system description method, histori-
cal comparison method, comparative induction method, comparative research method, and pedagogical experiment).

Research results. This article identified a number of differences in Russian and Chinese syntax. These differences 
caused difficulties in listening activities for Chinese students accustomed to simple syntax.

Conclusion. The article analyzes the influence of syntactic differences in Chinese and Russian on teaching listening 
comprehension in Russian language classes. It is established that Chinese and Russian languages   differ in the sequence 
of words and phrases in a sentence. This has syntactic meaning and performs the necessary stylistic role, the structure 
of sentences, that affects the process of understanding texts when listening. It is recommended to strengthen grammar 
training and create an immersive learning environment when working on listening comprehension.

Keywords: teaching listening comprehension in Russian, influence of the native language, word order, sentence 
structure, intersentential relations.
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